淡江大學96學年度第1學期課程教學計畫表(格式二)
壹、科目名稱：西班牙文翻譯習作(一)
貳、授課老師：張茂椿
參、開課系所班級：西語系三年A、B班
肆、必選修：必修
伍、學分數：四學分二小時 (上、下學期二學分)
陸、先修科目：
柒、教學內容及進度：
西班牙文翻譯及習作(一)是以將西文譯成中文為主之課程，但亦不忘中文、西文互譯時常見的相等值及不等值。本翻譯課程教材自編。自91學年度起，新加入 Sólo la abuelita y yo之CD-Rom，讓學生自動畫中學習口譯，教學生動活潑。翻譯理論方面採 Valentín García Yebra 著, Teoría y práctica de la traducción 一書外, 並將有系統的介紹學生翻譯上常見的技巧, 提升學生西語程度。本課程是一連貫性課程， 上學期講授翻譯理論及技巧外，亦不忘介紹西班牙風土民情，文化習俗，使學生深刻認識一個南歐國度。下學期課程，除了將所學之翻譯技巧直接應用在 Corazón (愛的教育)文章上，亦介紹Pancho合唱團及安立奎 (Enrique Iglesias) 之歌曲，讓學生能藉拉丁歌曲學西文，加強學生西語能力。

課程綱要

0. 中西翻譯上常見的不等值

A. 翻譯理論：

1. Dos procesos de la traducción 翻譯的二個步驟

2. El trabajo entre el traductor y el lector 讀者和譯者在翻譯中扮演之角色

B. 翻譯技巧：共分七大類

1. 加字法

2. 減字法

3. 代名詞之譯法

4. 詞性轉換之譯法

5. 泛指詞之譯法

6. 反譯法

7. 被動譯法
捌、授課方式：課堂講授 + 分組討論
玖、教學設備：多媒體教室 

拾、教材課本：自編
拾壹、參考書籍：(1) 林佩汀著， 中英對譯技巧，學習出版社。 

(2)毛蓓雯譯著， 實用西文文法，冠唐國際圖書出版。
拾貳、成績考核方式：

	1. 
	隨堂作業    30  ％ 
10/03交第一次作業 / 10/24交第二次作業 / 11/07交第三次作業 / 11/21交第四次作業 / 12/05交第五次作業 / 12/19交第六次作業

	2. 
	期中考成績：    30    ％

	3. 
	期末考成績：   30 ％

	4. 
	讀書報告：   0 ％

	
	平時（上課表現+出席率）： 10% 


拾參、備考：

1. 本表格式請參考使用，教學計畫表格有兩種，授課教師可至教務處網頁各項表單中取得，任擇一種使用。
2. 自製格式請具備上述項目。
3. 教學計畫表上傳步驟：請從教務處網頁依「教學計畫表上傳」指示進入。
